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 Pour éviter tout endommagement de l’appareil, la commutation entre les diff érentes 
fonctions doit se faire à l’arrêt.

Mise en garde – Pour réduire le risque de blessures, l’utilisateur doit lire le manuel. 

  Prudence! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou 
les éclats, copeaux et la poussière sortant de l’appareil peuvent entraîner une perte de la 
vue.

 Prudence! Portez une protection auditive. L’exposition au bruit peut entraîner une perte 
de l’ouïe.

 Prudence! Portez un masque anti-poussière. Lors de travaux sur su bois et autres maté-
riaux, de la poussière nuisible à la santé peut être dégagée. Ne travaillez pas sur du matéri-
au contenant de l’amiante !

Portez des gants de travail. 

  Porter des chaussures de protection.

Éteignez et débranchez l’appareil avant de le ranger, de le transporter et d’eff ectuer toute 
manipulation de montage, de nettoyage, de réglage et d’entretien.

Catégorie de protection II
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Danger ! 
 Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afi n d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité.  Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

1. Avertissements de sécurité 
généraux pour l’outil

 � Avertissement ! 
Lire tous les avertissements de sécurité et 
toutes les instructions. 
Ne pas suivre les avertissements et instructions 
peut donner lieu à un choc électrique, un incendie 
et/ou une blessure sérieuse. Conserver tous 
les avertissements et toutes les instructions 
pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté par 
le secteur (avec cordon d’alimentation) ou vot-
re outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation). 

1. Sécurité de la zone de travail 
a) Conserver la zone de travail propre et 

bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphère explosive, par 
exemple en presence de liquides infl am-
mables, de gaz ou de poussières. Les 
outils électriques produisent des étincelles 
qui peuvent enfl ammer les poussières ou les 
fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l’écart pendant l’utilisation 
de l’outil. Les distractions peuvent vous faire 
perdre le contrôle de l’outil. 

2. Sécurité électrique
a) Il faut que les fi ches de l’outil électrique 

soient adaptées au socle. Ne jamais mo-
difi er la fi che de quelque façon que ce 
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec 

des outils à branchement de terre. Des 
fi ches non modifi ées et des socles adaptés 
réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et 
les réfrigérateurs. Il existe un risque accru 
de choc électrique si votre corps est relié à la 
terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à 
des conditions humides. La pénétration 
d‘eau à l’intérieur d’un outil augmentera le 
risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l’outil. Maintenir le cordon 
à l’écart de la chaleur, du lubrifi ant, des 
arêtes ou des parties en mouvement. Des 
cordons endommagés ou emmêlés augmen-
tent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, uti-
liser un prolongateur adapté à l’utilisation 
extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à 
l’utilisation extérieure réduit le risque de choc 
électrique.

f) Si l’usage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif 
à courant diff érentiel résiduel (RCD). 
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc 
électrique.

3. Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes 

en train de faire et faire preuve de bon 
sens dans votre utilisation de l’outil. Ne 
pas utiliser un outil lorsque vous êtes 
fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil 
peut entraîner des blessures graves des per-
sonnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les yeux. 
Les équipements de sécurité tels que les 
masques contre les poussières, les chaussu-
res de sécurité antidérapantes, les casques 
ou les protections acoustiques utilisés pour 
les conditions appropriées réduiront les bles-
sures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. 
S’assurer que l’interrupteur est en po-
sition arrêt avant de brancher l’outil au 
secteur et/ou au bloc de batteries, de le 
ramasser ou de le porter. Porter les outils 

Anl_MK_RH_800_Kit_SPK7.indb   5Anl_MK_RH_800_Kit_SPK7.indb   5 12.06.2018   09:01:2412.06.2018   09:01:24



F

- 6 -

en ayant le doigt sur l’interrupteur ou bran-
cher des outils dont l’interrupteur est en posi-
tion marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de 
mettre l’outil en marche. Une clé laissée 
fi xée sur une partie tournante de l’outil peut 
donner lieu à des blessures de personnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position 
et un équilibre adaptés à tout moment. 
Cela permet un meilleur contrôle de l’outil 
dans des situations inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas 
porter de vêtements amples ou de bijoux. 
Garder les cheveux, les vêtements et les 
gants à distance des parties en mouve-
ment. Des vêtements amples, des bijoux ou 
les cheveux longs peuvent être pris dans des 
parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour 
le raccordement d’équipements pour 
l’extraction et la récupération des pous-
sières, s’assurer qu’ils sont connectés 
et correctement utilisés. Utiliser des coll-
ecteurs de poussière peut réduire les risques 
dus aux poussières.

4.  Utilisation et entretien de lʼoutil
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté 

à votre application. L’outil adapté réalisera 
mieux le travail et de manière plus sûre au 
régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne 
permet pas de passer de l’état de marche 
à arrêt et vice versa. Tout outil qui ne peut 
pas être commandé par l’interrupteur est dan-
gereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fi che de la source 
d’alimentation en courant et/ou le bloc 
de batteries de l’outil avant tout réglage, 
changement d’accessoires ou avant de 
ranger l’outil. De telles mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil.

d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la 
portée des enfants et ne pas permettre à 
des personnes ne connaissant pas l’outil 
ou les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils sont dangereux entre 
les mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de l’outil. Véri-
fi er qu’il n’y a pas de mauvais alignement 
ou de blocage des parties mobiles, des 
pièces cassées ou toute autre condition 
pouvant aff ecter le fonctionnement de 
l’outil. En cas de dommages, faire réparer 

l’outil avant de l’utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus à des outils mal entretenus.

f) Garder aff ûtés et propres les outils per-
mettant de couper. Des outils destinés à 
couper correctement entretenus avec des 
pièces coupantes tranchantes sont moins 
susceptibles de bloquer et sont plus faciles à 
contrôler.

g) Utiliser l’outil, les accessoires et les 
lames etc., conformément à ces inst-
ructions, en tenant compte des condi-
tions de travail et du travail à réaliser. 
L’utilisation de l’outil pour des opérations 
diff érentes de celles prévues pourrait donner 
lieu à des situations dangereuses.

5. Maintenance et entretien
a) Faire entretenir l’outil par un réparateur 

qualifi é utilisant uniquement des pièces 
de rechange identiques. Cela assurera que 
la sécurité de l’outil est maintenue. 

Avertissements de sécurité pour Les mar-
teaux perforateur
• Porter Porter des protections auditives. 

L’exposition aux bruits peut provoquer une 
perte de l’audition.

• Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) 
fournie(s) avec l’outil. La perte de contrôle 
peut provoquer des blessures.

• Tenir l‘outil par les surfaces de préhen-
sion isolées, lors de la réalisation d‘une 
opération au cours de laquelle l‘organe 
de coupe peut entrer en contact avec un 
câblage non apparent ou son propre cor-
don d‘alimentation. Le contact avec un fil « 
sous tension » peut également mettre « sous 
tension » les parties métalliques exposées de 
l’outil électrique et provoquer un choc élec-
trique sur l’opérateur.

Autres instructions de sécurité et d’utilisation
• Avant utilisation vérifiez la tension indiquée 

sur la plaque signalétique de l’ouil. Pour les 
murs dans lesquels les conduites de courant, 
d’eau ou de gaz ont été posées de façon in-
visible, localisez-les tout d’abord à l’aide d’un 
appareil de recherche de conduites. Eviter 
tout contact avec des pièces conductrices 
de courant ou des conducteurs. Portez une 
protection de auditive  pour éviter une perte 
insidieuse de l’ouïe ! 

• Portez des lunettes de protection et utilisez 
un masque anti-poussière pendant les tra-
vaux générateurs de poussière.  
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• Ne pas utiliser en présence de vapeurs ni de 
liquides inflammables. 

• Retirez la fiche de la prise de courant pour 
effectuer un réglage, de la maintenance et 
du nettoyage. En cas de dysfonctionnement, 
éteignez et débranchez l’appareil. Faites 
regarder l’appareil par un spécialiste qualifié 
et, le cas échéant, faites le réparer avant de 
le réutiliser. Les fortes vibrations peuvent 
être nuisibles à la santé si l’outil est utilisé 
pendant une durée trop longue, ou si l’outil 
n’est pas utilisé et entretenu conformément 
aux instructions. il faut réduire le plus possible 
l’exposition aux vibrations. 

• Ne surchargez pas la machine.
• Dommages aux biens et aux personnes peut 

être causés par la projection du foret ou autre 
ou des accessoires cassés :  Toujours véri-
fier l’outil avant de commencer le travail. Ne 
jamais démarrer l’outil directement contre la 
pièce à travailler (mur, plafond, etc.). Après 
le travail, toujours déconnectez l’outil de la 
fiche de la prise de courant et retirez le foret 
de l’outil. Conservez l’appareil de manière 
qu’il soit inaccessible aux enfants. Attention 
quand vous mettez en place un outil de tra-
vail SDS: vérifiez  toujours si l’outil est bien 
encliqueté en tirant sur ce dernier. Avant de 
déposer l’outil, attendre que celui-ci soit com-
plètement à l’arrêt. Certaines poussières en-
gendrées par le perçage et d’autres activités 
du domaine de la construction contiennent 
des substances chimiques considérées com-
me cancérigènes, tératogènes ou nocives 
pour les fonctions reproductrices. Portez un 
masque anti poussière. Bien aérer la zone de 
travail. Toujours maintenir l’appareil des deux 
mains en travaillant et veiller à bien garder 
l’équilibre. Ne jamais travailler en tenant l’outil 
à bout de bras. Attention ne jamais démarrer 
l’outil avec la mèche bloquée. Toujours fixez 
la pièce à travailler à l’aide des dispositifs de 
serrage appropriés ou dans un étau.

Conservez bien ces consignes de sécurité.

2. Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1 Description de l’appareil (fi gure 1)
 1.  Protection antipoussière
2.  Bague de verrouillage 
3.  Commutateur de fonctions perçage / perçage 

à percussion/burinage 
4.  Interrupteurs marche/arrêt
5.  Poignée
6.  Poignée supplémentaire
7.  Butée de profondeur
8.  Bouton de fi xation
9.  Commutateur de rotation à droite / à gauche
10.  Régulateur de vitesse de rotation

2.2 Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fi n du mode d‘emploi.

•  Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 
sortant avec précaution de l’emballage. 

•  Retirez le matériel d’emballage tout comme 
les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•  Vérifiez si la livraison est bien complète.
•  Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•  Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des fi lms en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouff er !

•  Marteau perforateur
•  Poignée supplémentaire
•  Butée de profondeur
•  Mode d’emploi 
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3. Utilisation conforme à 
l’aff ectation

 L’appareil est fait pour perforer à percussion dans 
le béton, la pierre et la tuile, et pour forer à mar-
teau en utilisant le foret ou le burin correspondant.

La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son aff ectation. Chaque uti-
lisation allant au-delà de cette aff ectation est 
considérée comme non conforme. Pour les 
dommages en résultant ou les blessures de tout 
genre, le producteur décline toute responsabilité 
et l’opérateur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur aff ectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

4. Données techniques

Tension réseau :  ............................ 230 V ~ 50 Hz
Puissance absorbée :  ................................ 800 W
Vitesse à vide assignèe n0 :  ..............0-1000 min-1

Frequénce de frappe à vide n0 :  ........0-5180 min-1

Capacité de maximale perçage béton/pierre 
(maxi.) :  .................................................... 26 mm
Capacité Max du mandrin : ....................... 26 mm
Type de mandrin :..................................SDS-Plus
Catégorie de protection :  ............................... II/�
Poids :  ........................................................3,3 kg

Danger !
Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément à la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique LpA  .... 92,4 dB(A)
Imprécision KpA  ............................................ 3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA 103,4 dB(A)
Imprécision KWA  ............................................ 3 dB

 Ce marteau perforateur ne convient pas à 
l’emploi à l’air libre conformément à l’article 3 de 
la directive 2000/14/EC_2005/88/EC.

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entraîner la perte de 
l’ouïe.

Les valeurs totales des vibrations (somme des 
vecteurs de trois directions) ont été déterminées 
conformément à EN 60745.

 Perçage avec percussion dans le béton
Valeur d’émission de vibration ah, HD = 13,464 m/s2

Insécurité K = 1,5 m/s2

 Burinage
Valeur d’émission de vibration 
ah, Cheq = 10,642 m/s2

Insécurité K = 1,5 m/s2

Avertissement:
• l’émission de vibration au cours de l’utilisation 

réelle de l’outil électrique peut différer de la 
valeur totale déclarée, selon les méthodes 
d’utilisation de l’outil; et

• les mesures de sécurité visant à protéger 
l’opérateur, qui sont basées sur une esti-
mation de l’exposition dans les conditions 
d‘utilisation réelles (compte tenu de toutes 
les parties constituantes du cycle de fonction-
nement, telles que les temps d’arrêt de l’outil 
et de fonctionnement au repos, en plus du 
temps de déclenchement). 

La valeur totale de vibrations déclarée a été 
mesurée conformément à une méthode d’essai 
normalisée (EN60745) et peut être utilisée pour 
comparer un outil à un autre. 

La valeur totale de vibrations déclarée peut éga-
lement être utilisée pour une évaluation prélimi-
naire de l’exposition. 

La valeur d’émission de vibration indiquée peut 
également être utilisée pour estimer l’altération 
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à 
un minimum !
•  Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état. 
•  Entretenez et nettoyez l’appareil régulière-

ment.
•  Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
•  Ne surchargez pas l’appareil.
•  Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•  Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas.
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•  Portez des gants.

Prudence !
Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours 
des risques résiduels. Les dangers suivants 
peuvent apparaître en rapport avec la const-
ruction et le modèle de cet outil électrique :
1.  Lésions des poumons si aucun masque anti-

poussière adéquat n’est porté.
2.  Défi cience auditive si aucun casque anti-bruit 

approprié n’est porté.
3.  Atteintes à la santé issues des vibrations 

main-bras, si l’appareil est utilisé pendant une 
longue période ou s’il n’a pas été employé ou 
entretenu dans les règles de l’art.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, 
que les données se trouvant sur la plaque de 
signalisation correspondent bien aux données du 
réseau.
Avertissement !
Enlevez systématiquement la fi che de con-
tact avant de paramétrer l’appareil.
 
 Vérifi ez si des conduites électriques, de gaz ou 
d’eau ne sont pas cachées dans l’endroit où vous 
désirez travailler, en vous aidant d’un appareil de 
recherche de conduites.

5.1 Poignée supplémentaire (fi g. 2 – pos. 6)
Utilisez le marteau perforateur uniquement avec 
sa poignée supplémentaire, pour des raisons de 
sécurité.
La poignée supplémentaire (6) vous permet 
d’avoir un meilleur appui pendant l’utilisation du 
marteau perforateur. L’appareil ne doit pas être 
utilisé sans poignée supplémentaire (6) pour des 
raisons de sécurité.
La poignée supplémentaire (6) est fi xée par ser-
rage au marteau perforateur. Tourner la poignée 
dans le sens contraire de celui des aiguilles d’une 
montre (vu de la poignée) défait le blocage. Tour-
ner la poignée dans le sens des aiguilles d’une 
montre serre le blocage.
Desserrez d’abord le blocage de la poignée sup-
plémentaire. Ensuite, vous pouvez pivoter la poig-
née supplémentaire (6) dans la position de travail 
vous étant la plus agréable. Maintenant, refermez 
la poignée supplémentaire dans le sens contraire 

du sens de rotation jusqu’à ce que la poignée 
supplémentaire soit bien en place.

5.2 Butée en profondeur (fi g. 3 – pos. 7)
La butée de profondeur (7) est maintenue avec 
la poignée supplémentaire (6) par serrage. Pour 
serrer ou desserrer, tournez la poignée.
•  Desserrez la poignée et introduisez la butée 

de profondeur (7) dans l’encoche prévue à 
cet effet de la poignée supplémentaire.

•  Réglez la butée de profondeur (7) au même 
niveau que le foret.

•  Faites reculer la butée de profondeur de la 
profondeur de perçage désirée.

•  Refermez la poignée supplémentaire (6) 
jusqu’à ce qu’elle tienne correctement.

•  Percez à présent le trou jusqu’à ce que la 
butée de profondeur (7) touche la pièce à usi-
ner.

5.3 Mise en place des forets et burins SDS 
(fi g. 4)

• Avant d’employer foret ou burin SDS, netto-
yez et graisser légèrement l’extrémité de la 
tige.

• Faites reculer la bague de verrouillage (2) du 
mandrin et tenez-la. 

• Insérer jusqu’à la butée du mandrin le foret ou 
le burin SDS avec un mouvement de rotation. 
Relâchez la bague de verrouillage du man-
drin. Le forêt ou burin se retrouve verrouillé. 

• Contrôlez que le foret ou burin est bien enc-
lenché en le tirant.

5.4 Retirez le foret et burin SDS (fi g. 5)
Tirez la bague de verrouillage vers l’arrière (2), 
maintenez-la tirée et retirez le foret et burin SDS.

6.  Mise en service

 Danger !
Pour éviter tout danger, la machine doit unique-
ment être tenue par les deux poignées (5/6) ! Si-
non, risque de chocs électriques en perçant des 
câbles électriques !
 
6.1 Interrupteur Marche / Arrêt (fi gure 6/pos. 

4)
•  Introduisez tout d’abord un foret adéquat 

dans l’appareil (voir 5.3).
•  Connectez la fiche de contact à une prise ap-

propriée.
•  Placer la perceuse directement sur l’endroit à 

percer.
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Mise en marche :
appuyer sur l’interrupteur Marche / Arrêt (4)

Fonctionnement continu :
Bloquer l’interrupteur Marche / Arrêt (4) avec le 
bouton de fi xation (8).
Attention ! Un blocage est uniquement possible 
lors de la marche à droite.

Mise à l‘arrêt :
appuyez brièvement sur l’interrupteur Marche / 
Arrêt (4).

6.2 Régler la vitesse (fi g. 6/pos. 4)
•  Vous pouvez commander la vitesse en conti-

nu pendant le fonctionnement.
•  Vous sélectionnez la vitesse en appuyant 

plus ou moins fortement sur l’interrupteur 
Marche / Arrêt (4).

•  Sélection de la vitesse de rotation correcte 
: la vitesse la plus appropriée dépend de la 
pièce à usiner, du mode de fonctionnement et 
du foret employé.

•  Une faible pression sur l’interrupteur Marche / 
Arrêt (4) : vitesse extrêmement basse

•  Une pression plus importante sur 
l’interrupteur Marche / Arrêt (4) : vitesse plus 
élevée

Astuce: Percez les trous à une vitesse moins éle-
vée. Augmentez ensuite la vitesse petit à petit.

Avantages:
•  Le foret est plus facile à contrôler pendant le 

perçage et il ne glisse pas.
•  Vous évitez d’obtenir des trous éclatés (par 

exemple pour les carreaux)

6.3  Présélectionner la vitesse de rotation 
(fi gure 6/pos. 10)
•  La bague de réglage de la vitesse de rotation 

(10) vous permet de définir la vitesse de ro-
tation maximale. L’interrupteur Marche / Arrêt 
(4) peut uniquement être enfoncé jusqu’à la 
vitesse de rotation maximale prescrite.

•  Réglez la vitesse de rotation avec la bague 
de réglage (10) dans l’interrupteur Marche / 
Arrêt (4).

•  N’effectuez pas ce réglage pendant que vous 
percez.

6.4  Commutateur de rotation à droite / à gau-
che (fi gure 6/pos. 9)

•  Commuter uniquement à l’arrêt !
•  Réglez le sens de rotation de la perceuse à 

percussion avec le commutateur de rotation à 
droite / à gauche (9) :

Sens de rotation   Position du commutateur
Marche à droite (avant et perçage)   
       Enfoncé à droite

Marche à gauche (retour)       Enfoncé à gauche B

6.5 Commutateur perçage/perçage à percu-
tant/burinage (fi g. 7)

•   Pour le perçage, appuyez sur le bouton de 
verrouillage (E) du commutateur  de fonctions 
(3) et tournez simultanément le commutateur 
(3) en position A.

•     Pour le perçage à percussion, le bouton de 
verrouillage (E) du commutateur de fonctions 
(3) et tournez simultanément le commutateur 
(3) en position B.  

•      Pour le burinage, appuyez sur le bouton de 
verrouillage (E) du commutateur de fonctions 
(3) et tournez simultanément le commutateur 
(3) en position C. En position C, le burin n’est 
pas bloqué.

•     Pour le burinage, appuyez sur le bouton de 
verrouillage (E) du commutateur de fonctions 
(3) et tournez simultanément le commutateur 
(3) en position D. En position D, le burin est 
bloqué.

Remarque ! 
S’assurer avant utilisation du bon positionnement 
du commutateur (3). Ne pas utiliser l’outil si le 
commutateur de fonctions (3) est dans une po-
sition intermédiaire. Pour perforer à percussion, 
vous n’avez besoin que d’une force de pression 
minime. Si vous appuyez trop, le moteur est 
surchargé. Contrôlez régulièrement le foret. Faites 
réaff ûter les forets épointés ou remplacez-les. 

7. Câble d’alimentation 

Danger !
Si le remplacement du câble d‘alimentation est 
nécessaire, cela doit être réalisé par le fabricant 
ou son agent pour éviter un danger. 

Anl_MK_RH_800_Kit_SPK7.indb   10Anl_MK_RH_800_Kit_SPK7.indb   10 12.06.2018   09:01:2412.06.2018   09:01:24



F

- 11 -

8. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

Danger !
Retirez la fi che de contact avant tous travaux de 
nettoyage.

8.1 Nettoyage 
• Maintenez les dispositifs de protection, les 

fentes à air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussière) que possible. Frottez 
l’appareil avec un chiffon propre ou soufflez 
dessus avec de l’air comprimé à basse pres-
sion.

• Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
directement après chaque utilisation.

•  Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 
chiffon humide et un peu de savon. N’utilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant; 
ils pourraient endommager les pièces en 
matières plastiques de l’appareil. Veillez à 
ce qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de 
l’appareil. La pénétration de l’eau dans un 
appareil électrique augmente le risque de 
décharge électrique.

8.2 Brosses à charbon
Si les brosses à charbon font trop d’étincelles,  
faites-les contrôler par des spécialistes en  
électricité. 
Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) 
est autorisé à remplacer les brosses à charbon.

8.3 Maintenance
Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a besoin  
de maintenance.

8.4 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
• Type de l’appareil
•  No. d’article de l’appareil
•  No. d’identification de l’appareil
•  No. de pièce de rechange de la pièce requise

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport. 
Cet emballage est une matière première et peut 
donc être réutilisé ultérieurement ou être réin-
troduit dans le circuit des matières premières. 
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux 
divers, comme par ex. des métaux et matières 
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent 
pas être jetés dans les poubelles domestiques. 
Pour une mise au rebut conforme à la réglemen-
tation, l‘appareil doit être déposé dans un centre 
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas 
de centre de collecte, veuillez vous renseigner 
auprès de l‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans 
un endroit sombre, sec et à l’abri du gel tout 
comme inaccessible aux enfants. La température 
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30 
°C. Conservez l’outil électrique dans l’emballage 
d’origine.
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 Uniquement pour les pays de l’Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l’environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de l’appareil électrique est obligé, en guise d’alternative à un envoi en retour, à contribu-
er à un recyclage eff ectué dans les règles de l’art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra l’éliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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CHARTE DE GARANTIE ET DE SERVICE APRES-VENTE
          
Couverture de la garantie

La garantie Mc Kenzie Pro / Bestgreen / 1 FOR ALL couvre les vices de fabrication ou de matériau.
Elle ne couvre pas : l’utilisation, l’entretien, la réparation non conforme aux spécifi cations Mc Kenzie 
Pro / Bestgreen / 1 FOR ALL, les modifi cations personnelles portées à un produit, les détériorations 
d’emballage. 
Les pièces ‘’dites d’usure’’ ne sont pas prises en charge par la garantie.
Ne sont pas garantis : les pièces d’usure de type disques, lames, fi ls, chaînes, guides, embouts de vis-
sage, forets, mèches, fraises, scies, bobines. 
Les produits doivent avoir été utilisés dans des conditions normales, et non pas de manière profession-
nelle. 
Les ponceuses qui ont été utilisées pour poncer du plâtre ne peuvent être garanties. 
Les produits retournés doivent être complets (exemple batteries, accessoires etc.)

Durée de la Garantie

La garantie Mc Kenzie Pro / Bestgreen / 1 FOR ALL s’entend sur une période de trois ans, à comp-
ter de la date d’achat justifi ée du produit par la présentation du ticket de caisse, ou facture émis par le 
magasin.

Procédure de service Après-Vente Gamme Mc Kenzie Pro / Bestgreen / 1 FOR ALL

Produit sous Garantie
Le client ayant constaté une défectuosité sur l’outil électroportatif de la gamme Mc Kenzie Pro / Best-
green / 1 FOR ALL, et si l’achat de cet outil a été eff ectué moins de trois ans auparavant, peut faire 
valoir son droit à garantie.
Le produit doit être retourné au magasin acompagné de sa preuve d’achat.
Les pièces détachées dites indispensables et ne nécessitant pas d’intervention technique sont disponi-
bles pendant une durée de cinq ans.
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 Para evitar danos no aparelho, só deverá fazer a comutação entre as várias funções 
se este estiver parado. 

Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos leia o manual de instruções

Cuidado! Use óculos de proteção. As faíscas produzidas durante o trabalho ou as aparas, 
os estilhaços e a poeira que saem do aparelho podem provocar cegueira.

Cuidado! Use uma proteção auditiva. O ruído pode provocar danos no aparelho auditivo.

Cuidado! Use uma máscara de proteção para pó. Durante os trabalhos em madeira e 
outros materiais pode formar-se pó prejudicial à saúde. Os materiais que contenham amian-
to não podem ser trabalhados!

Use luvas de trabalho

Use calçado de proteção

Desligue sempre o aparelho da alimentação elétrica (na tomada de corrente) antes do arma-
zenamento, transporte, antes de efetuar a montagem, limpeza, afi nação ou manutenção.

Classe de proteção II
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para preve-
nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia 
atentamente este manual de instruções / estas 
instruções de segurança. Guarde-o num local 
seguro, para que o possa consultar sempre que 
necessário. Caso passe o aparelho a outras 
pessoas, entregue também este manual de in-
struções / estas instruções de segurança. Não 
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos 
causados pela não observância deste manual e 
das instruções de segurança.

1. Instruções de segurança

� Perigo! 
Leia todas as instruções de segurança e 
indicações. O incumprimento das instruções de 
segurança e indicações pode provocar choques 
elétricos, incêndios e/ou ferimentos graves. 
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para mais tarde consultar.

A designação “ferramenta elétrica” usada nas 
instruções de segurança refere-se às ferramentas 
alimentadas por corrente elétrica (com cabo elé-
trico) e às ferramentas alimentadas por acumula-
dor (sem cabo elétrico).

1. Segurança no local de trabalho
a) Mantenha a sua área de trabalho limpa e 

bem iluminada.  Áreas de trabalho desar-
rumadas ou com pouca iluminação aumen-
tam o perigo de acidentes.

b) Não utilize a ferramenta elétrica em am-
bientes potencialmente explosivos, onde 
haja líquidos, gases ou poeiras infl amá-
veis. As ferramentas elétricas produzem faís-
cas que podem infl amar o pó ou os vapores.

c) Mantenha as crianças e outras pessoas 
afastadas durante a utilização da ferra-
menta elétrica. Uma distração pode fazê-lo 
perder o controlo do aparelho.

2. Segurança elétrica
a) A fi cha de ligação da ferramenta elétrica 

tem de ser compatível com a tomada. A 
fi cha nunca pode ser alterada. Não utilize 
fi chas adaptadoras em conjunto com 
ferramentas elétricas com ligação à terra. 
Fichas não alteradas e tomadas de energia 
compatíveis diminuem o risco de choque elé-

trico.
b) Evite o contacto físico com as superfícies 

ligadas à terra, como tubos, aquecimen-
tos, fogões, frigorífi cos. Existe um maior 
risco de choque elétrico, se o seu corpo esti-
ver em contacto com a terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas 
afastadas da chuva e da humidade. A ent-
rada de água num aparelho elétrico aumenta 
o risco de choque elétrico.

d) Não utilize o cabo para outro fi m que 
não o previsto, como para transportar ou 
pendurar a ferramenta elétrica ou para re-
tirar a fi cha da tomada. Mantenha o cabo 
afastado de fontes de calor, do óleo, das 
arestas vivas ou das partes móveis do 
aparelho. Cabos danifi cados ou emaranha-
dos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta elé-
trica ao ar livre, use apenas cabos de 
extensão adequados para o exterior. A 
utilização de um cabo de extensão adequado 
para o exterior diminui o risco de choque elé-
trico.

f) Se não for possível evitar a utilização da 
ferramenta elétrica num ambiente húmi-
do, use um disjuntor de corrente diferen-
cial residual. A utilização de um disjuntor de 
corrente diferencial residual diminui o risco 
de choque elétrico.

3. Segurança das pessoas
a) Esteja sempre atento, preste atenção 

ao que está a fazer e proceda de modo 
sensato com uma ferramenta elétrica. 
Não utilize a ferramenta elétrica, se 
estiver cansado ou sob a infl uência de 
drogas, álcool ou de medicamentos. Um 
momento de distração durante a utilização da 
ferramenta elétrica pode causar ferimentos 
graves.

b) Use equipamento de proteção individu-
al e use sempre óculos de proteção. O 
uso de equipamento de proteção individual, 
como máscara de proteção contra o pó, cal-
çado de segurança antiderrapante, capacete 
de proteção ou proteção auditiva, de acordo 
com o tipo e utilização de ferramenta elétrica, 
diminui o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocação em funcionamento 
inadvertida. Assegure-se de que a fer-
ramenta elétrica está desligada antes 
de pegar nela, de a transportar ou ligar 
à alimentação de corrente e/ou ao acu-
mulador. Se tiver o dedo no interruptor ao 
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transportar a ferramenta elétrica ou se esta 
estiver ligada quando estabelece a ligação à 
corrente, há o risco de acidente.

d) Antes de ligar a ferramenta elétrica, retire 
as ferramentas de ajuste ou as chaves de 
parafusos. Se se encontrar uma ferramenta 
ou chave, numa peça em rotação do aparel-
ho, pode provocar ferimentos.

e) Evite posições inadequadas. Certifi que-
se de que está numa posição segura e 
mantenha sempre o equilíbrio. Dessa 
forma, pode controlar melhor a ferramenta 
elétrica em situações inesperadas.

f) Use vestuário adequado. Não use rou-
pa larga ou jóias. Mantenha o cabelo, o 
vestuário e as luvas afastados das peças 
em movimento. O vestuário largo, as jóias 
ou o cabelo comprido podem ser apanhados 
pelas peças em movimento.

g) Se puderem ser montados dispositivos 
de aspiração de pó e dispositivos de 
recolha de pó, certifi que-se de que estes 
estão ligados e são usados corretamen-
te. A utilização de um aspirador de pó diminui 
os perigos provocados pelo pó.

4.  Utilização e manuseamento da ferramen-
ta elétrica

a) Não sobrecarregue o aparelho. Utilize a 
ferramenta elétrica adequada para o seu 
trabalho. Trabalha melhor e com maior se-
gurança com a ferramenta elétrica adequada 
dentro dos limites de potência indicados.

b) Não utilize ferramentas elétricas com o 
interruptor danifi cado. Uma ferramenta elé-
trica que não possa ser ligada ou desligada é 
perigosa e tem de ser reparada.

c) Desligue a fi cha da tomada e/ou remova 
o acumulador antes de efetuar ajustes 
no aparelho, trocar peças acessórias ou 
colocar o aparelho de parte. Esta medida 
de prevenção evita o arranque inadvertido da 
ferramenta elétrica.

d) Guarde as ferramentas elétricas que não 
estejam a ser usadas fora do alcance 
das crianças. Não deixe que o aparelho 
seja usado por pessoas que não estejam 
familiarizadas com ele ou que não ten-
ham lido estas indicações. As ferramentas 
elétricas são perigosas se forem usadas por 
pessoas inexperientes.

e) Trate da conservação da ferramenta elé-
trica com cuidado. Verifi que se as peças 
móveis funcionam sem problemas e se 
não estão perras, se existem peças par-

tidas ou danifi cadas, que infl uenciem o 
funcionamento da ferramenta elétrica. As 
peças danifi cadas devem ser reparadas 
antes da utilização do aparelho. Muitos 
acidentes são causados por ferramentas elé-
tricas mal conservadas.

f) Mantenha os acessórios de corte afi ados 
e limpos. Os acessórios de corte cuidados e 
com as arestas de corte afi ados encravam-se 
menos e são mais fáceis conduzir.

g) Respeite estas indicações quando utilizar 
a ferramenta elétrica, acessórios, ferra-
mentas de trabalho, etc. Tenha atenção 
às condições de trabalho e ao trabalho a 
realizar. O uso de ferramentas elétricas para 
fi ns diferentes do previsto pode originar situ-
ações perigosas.

5. Manutenção
a) Deixe a ferramenta elétrica ser reparada 

apenas por pessoal técnico qualifi cado e 
apenas com peças sobresselentes origi-
nais. Dessa forma, fi ca garantida a seguran-
ça da ferramenta elétrica. 

Instruções de segurança para martelos
a) Use proteção auditiva. O ruído pode provo-

car danos no aparelho auditivo.
b) Use os punhos adicionais fornecidos 

junto com o aparelho. A perda de controlo 
pode causar ferimentos.

c) Ao trabalhar, segure no aparelho nas 
superfícies isoladas próprias, em que os 
cabos elétricos dobrados da ferramenta 
de trabalho ou o próprio cabo elétrico se 
podem encontrar. O contacto com um cabo 
de corrente elétrica pode elecrifi car as peças 
metálicas do aparelho e provocar um choque 
elétrico.

Instruções de segurança adicionais
• Verifique a tensão (Volt) indicada na placa de 

características.
• Ao utilizar tambores de cabo, desenrole bem 

o cabo. Diâmetro mín. do arame 1,5 mm2.
• Se utilizar o martelo perfurador ao ar livre, 

sirva-se de uma extensão adequada H07RN-
F 3G 1,5 mm2 com dispositivos de encaixe 
protegidos contra projecção de água.

• Certifique-se de que está numa posição se-
gura em escadas ou andaimes ao furar com 
as mãos desprotegidas.

• Localize primeiro, com um detetor de linhas, 
cabos de corrente e canalizações de água ou 
de gás ocultos nas paredes. Evite o contacto 
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com peças ou cabos condutores de corrente.
• Para proteger os ouvidos, use proteção au-

ricular: perda gradual da audição!
• Use óculos de proteção e máscara contra 

o pó no caso de trabalhos que provoquem 
poeiras.

• Não utilize o aparelho em áreas com vapores 
ou líquidos inflamáveis.

• Retire a ficha elétrica da tomada para efetuar 
trabalhos de transformação e de limpeza.

• Não permita que o cabo de rede se danifique. 
O óleo e o ácido podem danificar o cabo.

• Não sobrecarregue a máquina.
• Importante! São para cumprir todas as ins-

truções de segurança nacionais relativas a 
instalação, operação e manutenção.

• O cinzel e a broca podem ser projetados da 
ferramenta inadvertidamente, causando feri-
mentos graves:

• Antes de começar a trabalhar, verifique 
sempre se o cinzel e a broca estão bem fixos 
no porta-ferramentas.

• Faça inspecções periódicas ao porta-ferra-
mentas para o verificar quanto a desgaste ou 
danos.

• Uma ferramenta de percussão só deve ser 
ligada quando estiver pressionada contra a 
peça a trabalhar (parede, teto. etc.).

• Depois de terminado o trabalho, desligue o 
martelo perfurador da corrente e retire o cin-
zel ou a broca da ferramenta.

• Antes de mudar o cinzel ou a broca, desligue 
sempre o martelo perfurador da rede.

• Proteja os olhos e terceiros da projeção de 
partículas e de estilhaços de corpos estran-
hos. Use capacete de proteção! Monte pare-
des divisórias!

• As luvas de trabalho protegem os dedos de 
entalamento e a pele de escoriações.

• As vibrações podem ser prejudiciais para as 
articulações dos membros superiores: As 
vibrações deverão ser reduzidas ao mínimo 
indispensável.

• O cabo de rede deve ser sempre colocado 
atrás do aparelho.

• Guarde o aparelho fora do alcance das cri-
anças.

• Ao trabalhar, segure sempre no aparelho com 
as duas mãos e certifique-se de que está 
numa posição segura.

• Para excluir o risco de ferimentos durante o 
arranque da máquina, certifique-se primeiro, 
antes de a pôr a trabalhar, de que o interrup-
tor está na posição certa para o processa-
mento que pretende executar.

 Este aparelho não se destina a ser usado por 
pessoas (inclusive crianças) com limitações 
físicas, sensoriais ou psíquicas e experiência ou 
conhecimento insufi cientes, a não ser quando 
acompanhadas de uma pessoa responsável pela 
sua segurança ou que instrua sobre como se 
deve utilizar a máquina. As crianças devem ser 
mantidas sob vigilância para garantir que não 
brincam com o aparelho.

Guarde as instruções de segurança num lo-
cal seguro.

2. Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1 Descrição do aparelho (fi gura 1)
1.  Proteção contra poeiras
2.  Casquilho de travamento
3.  Comutador furar/furar com percussão/cin-

zelar
4.  Interruptor para ligar/desligar
5.  Punho 
6.  Punho adicional
7.  Limitador de profundidade
8.  Botão de bloqueio
9.  Comutador para rotação reversível direita/

esquerda
10.  Regulador das rotações
 
2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifi que se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 5 
dias úteis após a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
um talão de compra válido. Para o efeito, consulte 
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
mações do serviço de assistência técnica no fi m 
do manual.

•  Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 
aparelho.

•  Remova o material da embalagem, assim 
como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

•  Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

•  Verifique se o aparelho e as peças acessóri-
as apresentam danos de transporte.

•  Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Anl_MK_RH_800_Kit_SPK7.indb   17Anl_MK_RH_800_Kit_SPK7.indb   17 12.06.2018   09:01:2512.06.2018   09:01:25



P

- 18 -

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de ingestão e asfi xia!

•  Martelo perfurador
•  Punho adicional
•  Limitador de profundidade
•  Manual de instruções

3. Utilização adequada

 O aparelho destina-se à perfuração em betão, 
pedra e tijolo e para trabalhos de cinzelagem utili-
zando a respetiva broca ou cinzel.

A máquina só pode ser utilizada para os fi ns a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.

Chamamos a atenção para o fato de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
em atividades equiparáveis.

4. Dados técnicos

Tensão de rede:  ............................. 230 V~ 50 Hz
Potência absorvida:  .................................. 800 W
Rotações em vazio:  .........................0-1000 r.p.m. 
Número de golpes:  ..........................0-5180 r.p.m. 
Capacidade de perfuração 
betão/pedra (máx.):  .................................. 26 mm
Tipo do Mandril: ....................................SDS-Plus
Classe de proteção:  ...................................... II/�
Peso:  ..........................................................3,3 kg

Perigo! 
Ruído e vibração
Os valores de ruído e de vibração foram apura-
dos de acordo com a EN 60745.

Nível de pressão acústica LpA  ............. 92,4 dB(A)
Incerteza KpA  ................................................ 3 dB
Nível de potência acústica LWA  ......... 103,4 dB(A)
Incerteza KWA  ............................................... 3 dB

O martelo perfurador não foi concebido para ser 
utilizado ao ar livre, de acordo com o artigo 3 da 
diretiva 2000/14/CE_2005/88/CE.

Use uma proteção auditiva.
O ruído pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibração (soma vetorial de três 
direções) apurados de acordo com a EN 60745.

 Perfurar em betão 
Valor de emissão de vibração ah, HD = 13,464 m/s2

Incerteza K = 1,5 m/s2

 Cinzelar
Valor de emissão de vibração 
ah, Cheq = 10,642 m/s2

Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor de emissão de vibração indicado foi 
medido segundo um método de ensaio normaliz-
ado, podendo, consoante o tipo de utilização da 
ferramenta elétrica, sofrer alterações e em casos 
excecionais ultrapassar o valor indicado.

O valor de emissão de vibração indicado pode 
ser comparado com o de uma outra ferramenta 
elétrica.

O valor de emissão de vibração indicado também 
pode ser utilizado para um cálculo prévio de 
limitações.

Reduza a produção de ruído e de vibração 
para o mínimo!
•  Utilize apenas aparelhos em bom estado.
•  Limpe e faça a manutenção do aparelho re-

gularmente.
•  Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
•  Não sobrecarregue o aparelho.
•  Se necessário, submeta o aparelho a uma 

verificação.
•  Desligue o aparelho, quando este não estiver 

a ser utilizado.
•  Use luvas.
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Cuidado! 
Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta elétrica é 
utilizada adequadamente, existem sempre 
riscos residuais. Dependendo do formato e 
do modelo desta ferramenta elétrica podem 
ocorrer os seguintes perigos:
1.  Lesões pulmonares, caso não seja utilizada 

uma máscara de proteção para pó adequada.
2.  Lesões auditivas, caso não seja utilizada uma 

proteção auditiva adequada.
3.  Danos para a saúde resultantes das vib-

rações na mão e no braço, caso a ferramenta 
seja utilizada durante um longo período de 
tempo ou se não for operada e feita a manu-
tenção de forma adequada.

5.  Antes da colocação em 
funcionamento

Antes de ligar a máquina, certifi que-se de que 
os dados constantes da placa de características 
correspondem aos dados de rede.
Aviso!
Retire sempre a fi cha de alimentação da 
corrente elétrica antes de efetuar ajustes no 
aparelho.

 Verifi que, com um detetor de linhas, se o ponto 
de aplicação da ferramenta está sobre cabos elé-
tricos ou canalizações de gás ou de água ocultos.

 5.1. Montar o punho adicional 
(fi gura 2/pos. 6)

Durante a utilização do berbequim com percus-
são, o punho adicional (6) garante uma melhor 
retenção. Por isso, não utilize o aparelho sem 
punho adicional.
O punho adicional (6) é preso no berbequim com 
percussão através da fi xação. Ao rodar a pega 
para a direita, aperta a fi xação. Ao rodar o punho 
para a esquerda, desaperta a fi xação.
•  Primeiro tem de ser montado o punho adici-

onal (6) fornecido junto. Para o efeito, abra 
a fixação, rodando a pega, até que o punho 
adicional (6)possa ser empurrado através da 
bucha sobre o berbequim com percussão.

•  Depois de empurrar o punho adicional (6), 
coloque-o na posição de trabalho mais con-
fortável.

•  Agora volte a apertar a pega no sentido de 
rotação contrário, até o punho adicional estar 
bem fixo.

•  O punho adicional (6) é adequado tanto para 
destros como para esquerdinos.

5.2  Montar e ajustar o limitador de profundi-
dade (fi gura 3/pos. 7)

O limitador de profundidade (7) é retido pelo 
punho adicional (6) através da fi xação. Ao rodar a 
pega pode apertar ou desapertar a fi xação.
•  Desaperte a fixação e insira o limitador de 

profundidade (7) na abertura do punho adici-
onal prevista para o efeito.

•  Coloque o limitador de profundidade (7) ao 
mesmo nível da broca.

•  Puxe o limitador de profundidade o corres-
pondente à profundidade de perfuração pre-
tendida.

•  Volte a apertar a pega do punho adicional (6) 
até esta ficar bem fixa.

•  Abra agora o furo até o limitador de profundi-
dade (7) tocar na peça.

 5.3 Colocar a ferramenta (fi g. 4)
•  Antes de utilizar a ferramenta, limpe-a e 

aplique-lhe uma fina camada de massa lubri-
ficante para brocas.

•  Puxe o casquilho de travamento (2) para trás 
e segure-o.

•  Introduza a ferramenta sem pó rodando-a no 
respetivo alojamento até ao fim. A ferramenta 
bloqueia sozinha.

•  Verifique o bloqueio puxando a ferramenta.

5.4 Retirar a ferramenta (fi g. 5)
Puxe o casquilho de travamento (2) para trás, 
segure-o e retire a ferramenta.

6. Operação
 Atenção!
Para evitar perigos, deve segurar na máqui-
na apenas em ambos os punhos (6/8)! Caso 
contrário, a perfuração de cabos pode provocar 
choques elétricos!

 6.1  Interruptor para ligar/desligar (fi gura 6/
pos. 4)

•  Coloque primeiro uma broca adequada no 
aparelho (ver 5.3).

•  Ligue a ficha de alimentação a uma tomada 
adequada.

•  Coloque o berbequim diretamente no local de 
perfuração.
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Ligar:
Pressione o interruptor para ligar/desligar (4)

Funcionamento contínuo:
Bloqueie o interruptor para ligar/desligar (4) com 
o botão de bloqueio (5).

Desligar:
Prima o interruptor para ligar/desligar (4) por bre-
ves instantes.

6.2 Ajustar as rotações (fi gura 6/pos. 4)
•  Durante o funcionamento, pode controlar as 

rotações de forma contínua.
•  Pode seleccionar as rotações premindo o in-

terruptor para ligar/desligar (4) com maior ou 
menor força.

•  Escolha das rotações certas: as rotações 
adequadas dependem da peça a trabalhar, 
do modo de funcionamento e da broca utiliz-
ada.

•  Pressão reduzida no interruptor para ligar/
desligar(4): rotações mais baixas 

•  Maior pressão no interruptor para ligar/desli-
gar (4): rotações mais elevadas

• Dica: abra furos inicialmente com rotações 
baixas. Depois, vá aumentando gradualmen-
te as rotações.

Vantagens:
•  No início da perfuração a broca torna-se mais 

fácil de controlar e não escorrega.
•  Evita assim furos com fissuras (p. ex. em azu-

lejos).

6.3 Pré-seleccionar as rotações 
(fi gura 6/pos. 10)

•  O regulador das rotações (10) permite-lhe 
definir as rotações máximas. Deste modo, só 
pode pressionar o interruptor para ligar/desli-
gar (4) até às rotações máximas predefinidas.

•  Regule as rotações com o anel de ajuste (10) 
no interruptor para ligar/desligar (4).

•  Não efetue este ajuste durante a perfuração.

6.4  Comutador para rotação reversível direi-
ta/esquerda (fi gura 6/pos. 10)

•  Comutar apenas com a ferramenta parada!
•  Ajuste o sentido de rotação do berbequim 

com percussão com o comutador para ro-
tação reversível direita/esquerda (10):

Sentido de rotação      Posição do interruptor
Rotação à direita 
(para a frente e furar) premido à direita

Rotação à esquerda 
(para trás)  premido à esquerda

 6.5 Comutador: furar/furar com percussão/
cinzelar (fi g. 7)

•  Para furar prima o botão (E) no seletor rota-
tivo (3) e, ao mesmo tempo, rode o seletor 
rotativo (3) para a posição do interruptor A.

•  Para furar com percussão prima o botão (E) 
no seletor rotativo (3) e, ao mesmo tempo, 
rode o seletor rotativo (3) para a posição do 
interruptor B.

•  Para trabalhos de cinzelagem prima o botão 
(E) no seletor rotativo (3) e, ao mesmo tem-
po, rode o seletor rotativo (3) para a posição 
do interruptor C. Na posição C, o cinzel não 
está travado.

•  Para trabalhos de cinzelagem prima o botão 
(E) no seletor rotativo (3) e, ao mesmo tem-
po, rode o seletor rotativo (3) para a posição 
do interruptor D. Na posição D, o cinzel está 
travado.

 Atenção!
Não precisa de fazer muita força para trabalhar 
com o martelo perfurador. Se exercer demasiada 
pressão, o motor é sujeito a uma sobrecarga des-
necessária. Verifi que regularmente a broca. Se a 
broca estiver romba, afi e-a ou substitua-a.

7. Substituição do cabo de 
alimentação

Perigo! 
Para evitar perigos, sempre que o cabo de ali-
mentação à rede deste aparelho for danifi cado, 
é necessário que seja substituído pelo fabricante 
ou pelo seu serviço de assistência técnica ou por 
uma pessoa com qualifi cação.
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8. Limpeza, manutenção 
e encomenda de peças 
sobressalentes

Perigo! 
Retire a fi cha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1 Limpeza
•  Mantenha os dispositivos de segurança,  

ranhuras de ventilação e a carcaça do motor 
o mais limpo possível. Esfregue o aparelho 
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pressão.

• Aconselhamos a limpar o aparelho direta-
mente após cada utilização.

•  Limpe regularmente o aparelho com um pano  
húmido e um pouco de sabão. Não utilize  
detergentes ou solventes; estes podem 
corroer as peças de plástico do aparelho. 
Certifique-se de que não entra água para o 
interior do aparelho. A entrada de água num 
aparelho elétrico aumenta o risco de choque 
elétrico.

8.2 Escovas de carvão
No caso de formação excessiva de faíscas,  
mande verifi car as escovas de carvão por um  
técnico devidamente qualifi cado. 
Perigo! As escovas de carvão só podem ser sub-
stituídas por um técnico devidamente qualifi cado.

8.3 Manutenção
No interior do aparelho não existem quaisquer  
peças que necessitem de manutenção.

8.4 Encomenda de peças sobressalentes:
Ao encomendar peças sobressalentes, devem-se 
fazer as seguintes indicações:
•  Tipo da máquina
•  Número de artigo da máquina
•  Número de identificação da máquina
•  Número da peça sobressalente necessária

9. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada 
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sórios são de diferentes materiais, como p. ex. 
o metal e o plástico. Não deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nação ecologicamente correta, o aparelho deve 
ser entregue num local de recolha adequado. 
Se não tiver conhecimento de nenhum local de 
recolha, informe-se junto da sua administração 
autárquica. 

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respetivos acessórios em 
local escuro, seco e sem risco de formação de 
gelo, fora do alcance das crianças. A temperatura 
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os 
30 ˚C. Guarde a ferramenta elétrica na embala-
gem original.
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 Só para países da UE

Não deite as ferramentas elétricas para o lixo doméstico!

Segundo a diretiva europeia 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
e a respetiva transposição para o direito interno, as ferramentas elétricas usadas têm de ser recolhidas 
separadamente e entregues nos locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa à solicitação de devolução:
O proprietário do aparelho elétrico, no caso de não optar pela devolução, é obrigado a reciclar adequa-
damente o aparelho elétrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a um ponto de re-
colha que trate da eliminação de resíduos, respeitando a legislação nacional sobre resíduos e respetiva 
reciclagem. Não estão abrangidos os meios auxiliares e os acessórios sem componentes eletrónico, 
que acompanham os aparelhos usados.
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CONDIÇÕES DA GARANTIA E SERVIÇO PÓS-VENDA

Termos da garantia

A garantia da Mc Kenzie Pro / Bestgreen / 1 FOR ALL cobre defeitos de fabrico ou de material.
Não é coberto o seguinte: utilização, manutenção, reparações, quando não tiverem sido respeitadas 
as indicações da Mc Kenzie Pro / Bestgreen / 1 FOR ALL, modifi cações pessoais que tenham sido 
feitas num produto, danos da embalagem.
As peças designadas como „peças de desgaste“ não são abrangidas pelos termos da garantia.
Estão excluídos da garantia: as peças de desgaste tipo discos, lamelas, fi os, correntes, guias, uniões 
roscadas, brocas, mechas, tupias, serras, bobinas.
Os produtos têm de ser utilizados em condições normais e para fi ns não comerciais. As ferramentas 
que forem utilizadas para lixar estuque são excluídas da garantia.
Os produtos devolvidos têm de estar completos (por exemplo baterias, acessórios, etc.).

Duração da garantia

A garantia da Mc Kenzie Pro / Bestgreen / 1 FOR ALL é válida por um período de três anos, a partir 
da data de aquisição do produto, o que tem de ser comprovado mediante apresentação do talão de 
compra ou da fatura emitida pelo revendedor.

Procedimento do serviço pós-venda para a gama de produtos Mc Kenzie Pro / Bestgreen / 1 
FOR ALL

Produtos com garantia válida
Se o cliente detetar um defeito numa ferramenta elétrica portátil da gama de produtos da Mc Kenzie 
Pro / Bestgreen / 1 FOR ALL e se tiver adquirido esta ferramenta há menos de três anos, pode usuf-
ruir do direito à garantia.
O produto tem de ser entregue na loja, juntamente com o talão de compra.
As peças sobressalentes consideradas impreterivelmente necessárias, para as quais não são neces-
sários quaisquer trabalhos técnicos, estão disponíveis por um período de cinco anos.
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Aby uniknąć ewentualnych uszkodzeń urządzenia, przełączanie funkcji urządzenia 
dozwolone jest tylko i wyłącznie gdy urządzenie nie pracuje. 

Niebezpieczeństwo! - Aby zmniejszyć ryzyko zranienia, należy przeczytać instrukcję 
obsługi

 Ostrożnie! Nosić okulary ochronne. W czasie pracy może dochodzić do powstawania 
powodujących utratę wzroku iskier, opiłek, drzazg lub odprysków.

 Ostrożnie! Nosić nauszniki ochronne. Hałas powoduje postępującą utratę słuchu.

 Ostrożnie! Nosić maskę przeciwpyłową. Przy pracy w drewnie i innych materiałach 
może dochodzić do powstawania szkodliwego dla zdrowia pyłu. Nie obrabiać materiału 
zawierającego azbest!

Nosić rękawice ochronne.

Nosić obuwie ochronne.

Odłączyć urządzenie od sieci po jego użyciu, na czas transportu lub innych prac 
montażowych i konserwacyjnych oraz podczas czyszczenia i regulacji.

Klasa ochony II
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy 
przestrzegać zasad bezpieczeństwa w celu 
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu 
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją 
obsługi/ zasadami bezpieczeństwa. Proszę 
zachować instrukcję i zasady bezpieczeństwa, 
aby można było w każdym momencie do nich 
wrócić. W razie przekazania urządzenia innej 
osobie, proszę wręczyć jej również instrukcję 
obsługi/ zasady bezpieczeństwa. Nie odpowiada-
my za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i zasad 
bezpieczeństwa.

1. Zasady bezpieczeństwa

 � Niebezpieczeństwo! 
Przeczytać wszystkie wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa i instrukcję. Nieprzestrze-
ganie instrukcji i zasad bezpieczeństwa 
może doprowadzić do porażenia prądem, 
niebezpieczeństwa pożaru lub ciężkiego zranie-
nia. Proszę zachować na przyszłość zasady 
dotyczące bezpieczeństwa i instrukcję.

Poniżej zastosowane pojęcie „elektronarzędzi“ 
odnosi się do zasilanych sieciowo elektronarzędzi 
(z kablem sieciowym) i zasilanych akumulatorowo 
elektronarzędzi (bez kabla sieciowego).

1. Bezpieczeństwo miejsca pracy
a) Miejsce pracy utrzymywać w czystości. 

Nieporządek i złe oświetlenie miejsca pracy 
mogą prowadzić do wypadków.

b) Nie należy pracować elektronarzędziem 
w zagrożonym eksplozją otoczeniu, w 
pobliżu łatwopalnych substancji, gazów i 
pyłów. Elektronarzędzia wywołują iskry, które 
mogą zapalić kurz i opary.

c) W trakcie użytkowania elektronarzędzi, 
dzieci i inne osoby należy trzymać z dala 
od obszaru pracy. Odwrócenie uwagi od 
wykonywanej pracy może spowodować utratę 
kontroli nad urządzeniem.

2. Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka urządzenia musi pasować do 

kontaktu. Wtyczka nie może być w żaden 
sposób zmieniona. Nie stosować wty-
czki adaptacyjnej razem z uziemionymi 
elektronarzędziami. Nie zmienione wtyczki 
i pasujące gniazdka zmniejszają ryzyko 

porażenia prądem.
b) Unikać zetknięcia części ciała z uziemio-

nymi powierzchniami, np. rurami, elemen-
tami grzejnymi, kuchenkami, lodówkami. 
Kiedy Państwa ciało jest uziemione istnieje 
większe ryzyko porażenia prądem .

c) Chronić urządzenie przed deszczem i 
wilgocią. Wniknięcie wody do urządzenia 
podwyższa ryzyko porażenia prądem.

d) Nie używać kabla niezgodnie z przez-
naczeniem, w celu przeniesienia 
urządzenia lub wyjęcia wtyczki z gniazd-
ka. Trzymać kabel z dala od gorąca, oleju, 
ostrych kantów albo ruchomych części 
urządzenia. Uszkodzony lub przerwany ka-
bel podnosi ryzyko porażenia prądem.

e) Praca z elektronarzędziem na zewnątrz, 
wymaga zastosowania przedłużacza, 
który dopuszczony jest do pracy na 
zewnątrz. Zastosowanie przedłużacza przez-
naczonego do pracy na zewnątrz, zmniejszy 
ryzyko porażenia prądem.

f) Jeżeli użycie elektronarzędzia w wilgot-
nym otoczeniu jest konieczne, należy 
użyć wyłącznika ochronnego prądowego. 
Użycie wyłącznika ochronnego prądowego 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3. Bezpieczeństwo osób
a) Należy zachować ostrożność, uważać na 

to, co się robi i poruszać się z rozwagą 
przy pracy z urządzeniem. Nie używać 
urządzenia, gdy jest się zmęczonym 
lub pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub lekarstw. Moment nieuwagi podczas 
używania elektronarzędzia może prowadzić 
do poważnych zranień.

b) Podczas pracy z elektronarzędziami 
należy zawsze nosić okulary ochronne 
oraz  wyposażenie ochronne. Należy nosić 
odzież i wyposażenie ochronne,  takie jak 
maskę ochronną, obuwie antypoślizgowe, 
kask lub nauszniki w zależności od rodzaju i 
zastosowania elektronarzędzia, zmniejsza to 
ryzyko zranienia.

c) Unikać przypadkowego uruchomienia. 
Przed podłączeniem urządzenia do sieci 
i/ lub akumulatora, jego podniesieniu 
lub przeniesieniem upewnić się, że 
urządzenie jest wyłączone. Jeśli pod-
czas przenoszenia mają Państwo palce na 
włączniku lub urządzenie jest włączone do 
prądu, może dojść do wypadku.

d) Przed uruchomieniem urządzenia usunąć 
urządzenia nastawcze lub klucze do 
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śrub. Narzędzie lub klucz, który znajdzie 
się w obracających się częściach, może 
doprowadzić do zranienia.

e) Unikać nienaturalnych pozycji. Dbać o 
pewną postawę i utrzymywać równowagę 
podczas pracy. Dzięki temu mogą Państwo 
lepiej kontrolować urządzenie w nieoczekiwa-
nych sytuacjach.

f) Nosić odpowiednie ubranie. Nie nosić 
luźnej odzieży lub biżuterii. Utrzymywać 
włosy, ubranie i rękawice z dala od ru-
chomych części urządzenia. Luźne ubra-
nia, biżuteria lub długie włosy mogą zostać 
wciągnięte w poruszające się części.

g) Kiedy zamontowane są elementy 
pochłaniające i zbierające kurz, upewni-
jcie się Państwo że są one podłączone i 
właściwie użytkowane. Użycie przyłącza do 
odsysania pyłu zmniejsza niebezpieczeństwo 
wywołane przez kurz.

4.  Użytkowanie i przechowywanie 
elektronarzędzia

a) Nie przeciążać urządzenia.  Do pra-
cy używać odpowiednich do tego 
celu elektronarzędzi. Z pasującym 
elektronarzędziem pracuje się lepiej i bezpie-
czniej przy podanej wydajności.

b) Nie używać urządzenia, który ma usz-
kodzony włącznik. Urządzenie, którego nie 
można włączyć ani wyłączyć jest niebezpie-
czne i musi zostać naprawione.

c) Przed ustawieniem urządzenia, wymianą 
części osprzętu lub odłożeniem 
urządzenia należy wyciągnąć wtyczkę  z 
gniazdka i/ lub wyciągnąć akumulator. 
Odpowiednie środki ostrożności zapobiegają 
nieoczekiwanemu włączeniu urządzenia.

d) Nieużywane urządzenia przechowywać 
poza zasięgiem dzieci. Osoby, które nie 
poznały urządzenia lub nie przeczytały tej 
instrukcji nie powinny używać urządzenia. 
Elektronarzędzia są niebezpieczne, jeśli są 
używane przez niedoświadczone osoby.

e) Starannie dbać o elektronarzędzia. 
Należy kontrolować, czy ruchome części 
funkcjonują bez zarzutu, nie zakleszczają 
się, czy nie są złamane lub uszkodzone, 
tak aby nie wpływało to na funkcjonowa-
nie urządzenia. Przed użyciem narzędzia 
należy naprawić uszkodzone części. Wiele 
wypadków spowodowanych jest niewłaściwą 
konserwacją urządzenia.

f) Urządzenie tnące przechowywać na-
ostrzone i czyste. Właściwie pielęgnowane 

urządzenia tnące z naostrzonym ostrzem 
rzadziej się zakleszczają i są łatwiejsze do 
prowadzenia.

g) Używać elektronarzędzia oraz jego 
osprzętu itp. zgodnie ze wskazówkami. 
Zwracać przy tym uwagę na warunki 
pracy i wykonywane czynności. Wykorzys-
tanie elektronarzędzi do celów innych niż jest 
to przewidziane  może prowadzić do niebez-
piecznych sytuacji.

5. Serwis
a) Naprawy urządzenia dokonywać jedynie 

w autoryzowanym serwisie i tylko przy 
użyciu oryginalnych części. Dzięki temu 
zagwarantowane jest, że bezpieczeństwo 
urządzenia nie uległo zmianie.

Wskazówki bezpieczeństwa dla młota
a) Nosić nauszniki ochronne. Oddziaływanie 

hałasu może spowodować utratę słuchu.
b) Używać dołączonych w dostawie z 

urządzeniem uchwytów dodatkowych. 
Utrata kontroli może prowadzić do zranień.

c) Kiedy wykonywane są prace, przy któ-
 rych narzędzie mogłoby dotknąć 

ukrytych przewodów prądu lub kab-
la zasilającego, trzymać urządzenie 
wyłącznie za izolowane przyczepne 
powierzchnie. Kontakt z przewodami pod 
napięciem powoduje, że metalowe części 
urządzenia są też pod napięciem, co prowad-
zi do porażenia prądem.

Dodatkowe wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa
• Sprawdzić napięcie na tabliczce znamiono-

wej urządzenia (V).
• W razie używania bębna kablowego należy 

całkowicie rozwinąć przewód. Minimalny 
przekrój przewodu 1,5 mm2.

• W razie użytkowania elektrycznego młota 
udarowo-obrotowego na wolnym powietrzu 
do podłączenia należy użyć prawidłowego 
przedłużacza typu HO7RN-F 3G1,5 mm2 z 
wtyczką i gniazdem bryzgoszczelnym. 

• Dbać o pewną postawę ciała podczas wier-
cenia na drabinach lub rusztowaniach bez 
trzymania rękami.

• W ścianach, w których przewody elektrycz-
ne, gazowe i instalacji wodnej są ułożone 
w niewidoczny sposób, należy najpierw 
zlokalizować ich położenie przy pomocy 
wykrywacza przewodów. Unikać kontaktu z 
częściami i przewodami przewodzącymi prąd.
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• Nosić słuchawki ochronne w celu ochrony 
uszu: postępująca utrata słuchu!

• Podczas prac wytwarzających pył 
należy nosić okulary ochronne i maskę 
przeciwpyłową.

• Nie użytkować urządzenia w obrębie wyd-
zielania się oparów lub palnych cieczy.

• Wyciągnąć wtyczkę przewodu zasilającego 
z gniazdka przed wszystkimi czynnościami 
związanymi z przeróbką lub czyszczeniem 
elektronarzędzia.

• Chronić przewód zasilający przed uszkodze-
niami. Oleje i kwasy mogą uszkodzić prze-
wód.

• Nie przeciążać urządzenia.
• Ważne! Należy przestrzegać wszystkich, 

obowiązujących w danym kraju przepisów 
BHP w sprawie instalacji, eksploatacji i kon-
serwacji.

• Przecinak i wiertło mogą zostać przypadkowo 
wyrzucone z elektronarzędzia i spowodować 
ciężkie zranienia:

• Przed rozpoczęciem pracy należy sprawdzić, 
czy przecinak lub wiertło są zablokowane w 
uchwycie narzędzia.

• Sprawdzać regularnie uchwyt narzędzia pod 
względem zużycia lub uszkodzeń.

• Młot z włączonym udarem wolno uruchomić 
tylko wtedy, gdy dociśnięty jest do po-
wierzchni przedmiotu (ściana, sufit itd.).

• Po zakończeniu pracy młot udarowo-
obrotowy odłączyć od zasilania sieciowego i 
wyjąć przecinak lub wiertło.

• Przed wymianą przecinaka lub wiertła zawsze 
należy odłączyć młot udarowo-obrotowy od 
zasilania sieciowego.

• Chronić oczy oraz współpracowników przed 
cząstkami pyłu i odpryskującymi ciałami ob-
cymi. Nosić kask ochronny! Ustawić ścianki 
działowe!

• Rękawice robocze chronią przed 
zmiażdżeniem palców i otarciami skóry.

• Wibracje mogą być szkodliwe dla układu 
ręka-ramię: ograniczyć do możliwego mini-
mum czas oddziaływania wibracji.

• Przewód zasilający prowadzić zawsze z tyłu 
za elektronarzędziem.

• Elektronarzędzie przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

• Podczas pracy trzymać elektronarzędzie 
zawsze oburącz i dbać o pewną postawę 
ciała.

• Przed uruchomieniem należy dopilnować, 
aby wyłącznik na urządzeniu ustawio-
ny był w pozycji zgodnej z wykonywaną 

obróbką, w przeciwnym razie zachodzi 
niebezpieczeństwo zranienia przy rozruchu 
urządzenia.

Starannie przechowywać wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa.

2. Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1 Opis urządzenia (rys. 1)
1.   Osłona przeciwpyłowa
2.   Tulejka blokująca
3. Przełącznik wiercenie/ wiercenie udarowe / 

dłutowanie 
4.   Włącznik/ Wyłącznik
5. Uchwyt
6.   Uchwyt dodatkowy
7.   Ogranicznik głębokości
8.   Przycisk blokujący
9.   Przełącznik obrotów prawo/ lewo 
10.  Regulacja liczby obrotów

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego 
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny. 
Jeżeli stwierdzono brak części, prosimy zwrócić 
się w ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu 
do naszego centrum serwisowego lub punktu 
zakupu urządzenia przedstawiając dowód zaku-
pu. Prosimy wziąć pod uwagę umieszczoną w 
informacjach serwisowych na końcu tej instrukcji 
tabelę świadczeń gwarancyjnych.
•  Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•  Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•  Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•  Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w tran-
sporcie.

•  W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z 
tworzywa sztucznego, folią i małymi elemen-
tami! Niebezpieczeństwo połknięcia i udus-
zenia się!
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• Wiertarka udarowa
•  Uchwyt dodatkowy
•  Ogranicznik głębokości wiercenia
•  Instrukcja

3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

 Urządzenie przeznaczone jest  do wiercenia 
udarowego w betonie, kamieniu i cegłach oraz 
do dłutowania przy zastosowaniu odpowiednich 
wierteł i dłut.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od 
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne 
z przeznaczeniem urządzenia. Za powstałe w 
wyniku niewłaściwego użytkowania szkody lub 
zranienia odpowiedzialność ponosi użytkownik/ 
właściciel, a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie 
było stosowane w zakładach rzemieślniczych, 
przemysłowych lub do podobnych działalności.

4. Dane techniczne

Napięcie znamionowe:  ................... 230 V~ 50 Hz  
Pobór mocy:  .............................................. 800 W  
Liczba obrotów biegu jałowego:  .......0-1000 min-1  
Liczba udarów:  .................................0-5180 min-1  
Maksymalna  średnica wiercenia w 
betonie/ kamieniu:  .................................... 26 mm
Rodzaj uchwyt: ......................................SDS-Plus
Klasa ochrony:  .............................................. II/�
Waga:  .........................................................3,3 kg  

Niebezpieczeństwo! 
Hałas i wibracje
Hałas i wibracje zostały zmierzone zgodnie z 
normą EN 60745.

Poziom ciśnienia akustycznego LpA ..... 92,4 dB(A)
Odchylenie KpA  ............................................. 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA ........... 103,4 dB(A)
Odchylenie KWA  ............................................ 3 dB

 

Młot udarowy nie jest przeznaczony do użytku na 
wolnym powietrzu, zgodnie z artykułem 3 dyrek-
tywy 2000/14/EC_2005/88/EC.  

Nosić nauszniki ochronne.
Oddziaływanie hałasu może spowodować utratę 
słuchu.

Wartości całkowite drgań (suma wektorowa 3 kie-
runków) mierzone są zgodnie z normą 60745.

 Wiercenie udarowe w betonie
Wartość emisji drgań  ah, HD = 13,464 m/s2 
Odchylenie K = 1,5 m/s2

 Dłutowanie
Wartość emisji drgań ah, Cheq = 10,642  m/s2 
Odchylenie K = 1,5 m/s2

Podana wartość emisji drgań została zmierzona 
według znormalizowanych procedur i może się 
zmieniać w zależności od sposobu używania 
elektronarzędzia, w wyjątkowych przypadkach 
może wykraczać ponad podaną wartość. 

Podana wartość emisji drgań może zostać zasto-
sowana analogicznie do innego elektronarzędzia. 

Podana wartość emisji drgań może być używana 
do wstępnego oszacowania negatywnego 
oddziaływania. 

Ograniczać powstawanie hałasu i wibracji do 
minimum!
•  Używać wyłącznie urządzeń bez uszkodzeń.
•  Regularnie czyścić urządzenie.
•  Dopasować własny sposób pracy do 

urządzenia.
•  Nie przeciążać urządzenia.
•  W razie potrzeby kontrolować urządzenie. 
•  Nie włączać urządzenia, jeśli nie będzie 

używane. 
•  Nosić rękawice ochronne. 

Ostrożnie!
Pozostałe zagrożenia
Także w przypadku, gdy to elektronarzędzie 
będzie obsługiwane zgodnie z instrukcją, 
zawsze zachodzi ryzyko powstawania 
zagrożenia.  W zależności od budowy i spo-
sobu wykonania tego elektronarzędzia mogą 
pojawić się następujące zagrożenia:
1.  Uszkodzenia płuc, w przypadku nie stosowa-

nia odpowiedniej maski przeciwpyłowej.
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2.  Uszkodzenia słuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nauszników ochronnych.

3.  Negatywny wpływ na zdrowie, w wyniku 
drgań ramion i dłoni, w przypadku, gdy 
urządzenie jest używane przez dłuższy czas 
lub w niewłaściwy sposób i bez przeglądów. 

5. Przed uruchomieniem

Przed podłączeniem urządzenia należy się 
upewnić, że dane na tabliczce znamionowej 
urządzenia są zgodne z danymi zasilania.
Ostrzeżenie! 
Przed rozpoczęciem ustawień na urządzeniu 
zawsze wyciągać wtyczkę z gniazdka.
 
Za pomocą urządzenia do odszukiwania przewo-
dów zbadać czy w miejscu pracy nie ma ukrytych 
przewodów elektrycznych, gazowych lub instala-
cji wodnej.

5.1 Uchwyt dodatkowy (rys. 2- poz. 6) 
Ze względów bezpieczeństwa używać młota uda-
rowego tylko z uchwytem dodatkowym.
Uchwyt dodatkowy (6) zapewnia dodatkowe trzy-
manie urządzenia podczas pracy. Ze względów 
bezpieczeństwa urządzenie nie może być 
używane bez uchwytu dodatkowego (6). Uchwyt 
dodatkowy (6) zamocowany jest na młocie za 
pomocą zacisku. Obracanie uchwytu w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara (od 
uchwytu) powoduje odkręcenie zacisku. Obra-
canie uchwytu zgodnie z kierunkiem wskazówek 
zegara powoduje dokręcenie zacisku. Najpierw 
odkręcić zacisk uchwytu dodatkowego. Następnie 
można skierować uchwyt dodatkowy (6) na 
odpowiednią pozycję.  Teraz dokręcić uchwyt 
w odwrotnym  kierunku , aż uchwyt dodatkowy 
będzie solidnie osadzony.

5.2 Ogranicznik głębokości (Rys. 3 – poz. 7)
Ogranicznik głębokości (7) utrzymywany jest w 
odpowiedniej pozycji za pomocą zacisku przez 
dodatkowy uchwyt (6). Przekręcając rączkę za-
cisk jest zamykany lub zwalniany. 
• Zwolnić zacisk i umieścić ogranicznik 

głębokości (7) w przewidziany do tego celu 
otwór w dodatkowym uchwycie. 

• Ustawić ogranicznik głębokości (7) tak, 
aby jego końcówka znajdowała się równo z 
końcówką wiertła. 

• Następnie przesunąć do tyłu ogranicznik 
głębokości o odcinek odpowiadający żądanej 

głębokości wiercenia. 
• Przekręcić z powrotem rączkę dodatkowego 

uchwytu (6) aż uchwyt się zablokuje. 
• Następnie wiercić aż ogranicznik głębokości 

(7) dotknie obrabianego przedmiotu.

5.3  Wkładanie narzędzia (rys. 4)
•  Przed włożeniem wyczyścić narzędzie i lekko 

nasmarować chwyt narzędzia smarem.
•  Pociągnąć do tyłu tulejkę blokującą (2) i 

zatrzymać.
•  Wolne od kurzu narzędzie obracając wsunąć 

w uchwyt, aż do oporu. Narzędzie zablokuje 
się samo.

•  Poprzez pociągnięcie narzędzia sprawdzić, 
czy jest zablokowane.

5.4  Wyjmowanie narzędzia (rys. 5)
Pociągnąć do tyłu tulejkę blokującą (2) , 
zatrzymać i wyjąć narzędzie.

6. Obsługa
 
Niebezpieczeństwo!
W celu uniknięcia zagrożenia, należy trzymać 
urządzenie obiema rękami za uchwyty (5/6).  W 
innym przypadku przy przewierceniu przewodów 
może powstać zagrożenie porażenia prądem!
 
6.1 Włącznik/ wyłącznik ( rys. 6/ poz. 4 )
•  Najpierw włożyć odpowiednie wiertło do 

urządzenia (patrz. 5.3).
•  Dopiero wtedy włożyć wtyczkę do odpowied-

niego gniazdka.
•  Ustawić wiertarkę udarową bezpośrednio na 

wierconym miejscu. 

Włączanie:
Wcisnąć włącznik/ wyłącznik (Rys. 4)

Tryb pracy ciągłej:
Włącznik/ wyłącznik (4) zabezpieczyć przycis-
kiem blokującym (8). Uwaga! Zablokowanie 
możliwe jest tylko przy obrotach w prawo.

Wyłączanie:
Wcisnąć na chwilę włącznik/ wyłącznik (4).

6.2 Ustawianie liczby obrotów  (rys. 6/ poz.4)
•  Liczbą obrotów można sterować bezsto-

pniowo podczas pracy.
•  Poprzez mocniejsze lub słabsze przyciśnięcie 

włącznika/ wyłącznika (4) wybiera się liczbę 
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obrotów.
•  Wybór właściwej liczby obrotów. Najczęściej 

odpowiednia liczba obrotów zależna jest od 
obrabianego przedmiotu, od rodzaju pracy i 
użytych wierteł.

•  Słabsze przyciśnięcie włącznika/ wyłącznika 
(4): niższe obroty 

•  Mocniejsze przyciśnięcie włącznika/ 
wyłącznika (4): wyższe obroty

Wskazówka: Wiercić otwory za pomocą niskiej 
liczby obrotów. Stopniowo zwiększać liczbę 
obrotów.

Zalety:
•  Wiertło kontroluje się łatwiej przy nawiercaniu 

i nie zsuwa się.
•  Uniknie się wtedy rozproszonych otworów 

(np. w przepadku kafli).

6.3 Ustawianie liczby obrotów  (rys. 6/ poz.10)
•  Regulator liczby obrotów (10) umożliwia 

zdefiniowanie maxymalnej liczby obrotów. 
Włącznik/ wyłącznik (4) może być dociśnięty 
tylko do podanej maxymalnej liczby obrotów.

•  Ustawić liczbę obrotów na włączniku/ 
wyłączniku (4) za pomocą pierścienia nas-
tawczego (10).

•  Nie przeprowadzać ustawień podczas wier-
cenia.

6.4  Przełącznik obrotów lewo/prawo 
(rys. 6/poz. 9)
•  Przełączać tylko wtedy, gdy urządzenie jest 

zatrzymane!
•  Za pomocą przełącznika obrotów lewo/ prawo 

(9) ustawić kierunek obrotów wiertła: 

Kierunek obrotów Pozycja przełącznika
Obroty w prawo 
(do przodu i wiercenie) Wciśnięty w prawo

Obroty w lewo (obrót powrotny) Wciśnięty w lewo

6.5 Przełącznik wiercenie/ wiercenie udarowe 
/ dłutowanie (rys. 7)

•  Aby wiercić wcisnąć przycisk (E) na 
przełączniku obrotowym (3) i jednocześnie 
obrócić przełącznik obrotowy (3) do ustawie-
nia A.

•  Aby wiercić z udarem wcisnąć przycisk (3) i 
jednocześnie obrócić przełącznik obrotowy 
(3) do ustawienia B.

•  Aby dłutować wcisnąć przycisk (E) na 
przełączniku obrotowym i jednocześnie 

obrócić przełącznik obrotowy (3) do ustawie-
nia C. Wustawieniu C dłuto nie jest zabloko-
wane.

•  Aby dłutować wcisnąć przycisk (E) na 
przełączniku obrotowym (3) i jednocześnie 
obrócić przełącznik obrotowy (3) do ustawie-
nia D.  W ustawieniu D dłuto jest zablokowa-
ne.

Wskazówka!
Do wiercenia udarowego potrzebna jest niewielka 
siła nacisku. Zbyt duża siła nacisku obciąża nie-
potrzebnie silnik. Regularnie sprawdzać wiertło. 
Tępe wiertła naostrzyć lub wymienić.

7. Wymiana przewodu zasilającego

Niebezpieczeństwo! 
W razie uszkodzenia przewodu zasilającego, 
przewód musi być wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobę posiadającą podobne kwalifi -
kacje, aby uniknąć niebezpieczeństwa.

8. Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Niebezpieczeństwo! 
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac 
związanych z czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę 
z gniazdka.

8.1 Czyszczenie
• Urządzenia zabezpieczające, szczeliny 

powietrza i obudowa silnika powinny być w 
miarę możliwości zawsze wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Urządzenie wycierać czystą 
ściereczką lub przedmuchać sprężonym po-
wietrzem o niskim ciśnieniu.

•  Zaleca się czyszczenie urządzenia 
bezpośrednio po każdorazowym użyciu.

•  Urządzenie czyścić regularnie wilgotną 
ściereczką z niewielką ilością szarego mydła. 
Nie używać żadnych środków czyszczących 
ani rozpuszczalników; mogą one uszkodzić 
części urządzenia wykonane z tworzywa 
sztucznego. Należy uważać, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się woda. Wniknięcie 
wody do urządzenia podwyższa ryzyko 
porażenia prądem.
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8.2 Szczotki węglowe
W razie nadmiernego iskrzenia proszę sprawdzić 
stan szczotek węglowych przez elektryka.
Niebezpieczeństwo!  Wymiany szczotek 
węglowych dokonywać może jedynie elektryk.

8.3 Konserwacja
We wnętrzu urządzenia nie ma części 
wymagających konserwacji.

8.4 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•  Typ urządzenia
•  Numer artykułu urządzenia
•  Numer identyfikacyjny urządzenia
•  Numer części zamiennej

9. Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu 
zapobiegającym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje się do 
powtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja 
komunalna. 

10. Przechowywanie

Urządzenie i wyposażenie dodatkowe 
przechowywać w miejscu ciemnym, suchym i 
wolnym od przemarzania, zabezpieczyć przed 
dziećmi. Optymalna temperatura przechowywani 
5 do 30˚C. Przechowywać urządzenie w oryginal-
nym opakowaniu. 
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Tylko dla krajów Unii Europejskiej

Nie wyrzucać elektronarzędzi do śmieci!

Według europejskiej dyrektywy 2012/19/UE o zużytych o starych urządzeniach elektrycznych i elektro-
nicznych oraz włączenia ich do prawa krajowego, zużyte elektronarzędzia należy zbierać oddzielnie i 
oddawać do punktu zbiórki surowców wtórnych.

Selektywna zbiórka odpadów m.in. z gospodarstw domowych przyczynia się do zmniejszenia ilości od-
padów przekazanych na składowiska lub do spalarni oraz ograniczenia ich potencjalnego negatywnego 
wpływu na zdrowie ludzi i środowisko. 

Zawarte w nich substancje mogą być niebezpieczne dla środowiska oraz dla zdrowia ludzi i zwierząt.

Alternatywa recyklingu wobec obowiązku zwrotu urządzenia:
Właściciel elektronarzędzi w przypadku przekazania własności, jest zobowiązany, zamiast odesłania, 
do współudziału we właściwym przetworzeniu. Stare urządzenie może być dostarczone do punktu 
zbiorczego, który przeprowadza eliminację w myśl krajowego obiegu gospodarczego i ustawy o odpa-
dach. Nie dotyczy to osprzętu i środków pomocniczych załączonych do starego urządzenia, które nie 
mają części elektrycznych. 
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WARUNKI GWARANCJI I SERWISU POSPRZEDAŻOWEGO

Zakres ochrony gwarancyjnej

Gwarancja Mc Kenzie Pro / Bestgreen / 1 FOR ALL obejmuje wady produkcyjne i materiałowe 
urządzenia.
Gwarancją nie są objęte uszkodzenia wynikające z eksploatacji, konserwacji i napraw, podczas których 
nie przestrzegano ściśle instrukcji fi rmy Mc Kenzie Pro / Bestgreen / 1 FOR ALL, oraz wykonane sa-
mowolnie zmiany w konstrukcji urządzenia, a także uszkodzenia opakowania.
Tak zwane „części zużywające się“ nie są objęte ochroną gwarancyjną.
Gwarancją nie są objęte następujące części: części zużywające się takie jak tarcze, lamele, druty, 
łańcuchy, prowadnice, połączenia śrubowe, wiertła, cięgna, końcówki frezarskie, narzędzia pilarskie, 
szpule.
Urządzenia muszą być eksploatowane w normalnych warunkach i nie być stosowane do celów zawo-
dowych lub gospodarczych. Szlifi erki, które zostały użyte do szlifowania gipsu, nie są objęte ochroną 
gwarancyjną.
Zwracane urządzenia muszą być kompletne (np. z bateriami, akcesoriami itd.).

Czas trwania gwarancji

Gwarancja Mc Kenzie Pro / Bestgreen / 1 FOR ALL udzielana jest na okres trzech lat od daty zakupu 
urządzenia. Data zakupu urządzenia musi zostać udowodniona przez przedłożenie paragonu kasowego 
lub faktury wystawionej przez punkt sprzedaży.

Zasady korzystania z serwisu posprzedażowego dla urządzeń serii Mc Kenzie Pro / Bestgreen 
/ 1 FOR ALL

Produkt z ważną gwarancją
Jeżeli konsument wykrył usterkę lub wadę w przenośnym elektronarzędziu serii Mc Kenzie Pro / Best-
green / 1 FOR ALL i od daty zakupu tego narzędzia nie upłynęły trzy lata, wówczas konsument ma 
prawo skorzystać z prawa gwarancji.
Urządzenie wraz z dowodem zakupu należy zwrócić w punkcie zakupu.
Tak zwane bezwzględnie konieczne części, które nie wymagają interwencji technicznych, dostępne są 
przez okres pięciu lat.
Gwarancja na sprzedany towar nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień kupującego 
wynikających z niezgodności towaru z umową.
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